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 THIS MASTER LEASE AGREEMENT No. 

850057, dated as of October 23, 2020 is made 
between: 

TÁTO RÁMCOVÁ LEASINGOVÁ 
ZMLUVA č. 850057 zo dĖa 23. októbra 2020 
bola uzavretá medzi : 

 (1) CSI Leasing Slovakia, s.r.o., having its 
registered office at Digital Park II, 
Einsteinova 23, 851 01 Bratislava, the 
Slovak Republic, identification number 
IýO: 36 721 077, ID VAT (Iý DPH): 
SK2022302876, registered with the 
Commercial Registry of the District Court 
in Bratislava I, Sec.: Sro, insertion 
number: 43928/B, represented by Martin 
Kardoã, Executive (the ³Lessor´); and 

(2) Slovensko IT, a.s., with its registered 
office at ât~rova 27, 040 01 Koãice, 
identification number IýO: 53 268 652, 
TAX ID (DIý): 2121320344, ID VAT (Iý 
DPH): [not registered for VAT], 
registered with the Commercial Registry 
of the District Court in Koãice I, Sec.: Sa, 
insertion number: 1749/V, represented by 
Ing. Pavol Miroããa\, Chairman of the 
Board and Ing. âtefan Takiþ, member of 
the Board (the ³Lessee´) 

(1) CSI Leasing Slovakia, s.r.o., so stdlom 
Digital Park II, Einsteinova 23, 851 01 
Bratislava, Slovenski republika, IýO: 
36 721 077, Iý DPH: SK2022302876, 
]aptsani v Obchodnom registri 
Okresnpho s~du Bratislava I, Odd.: Sro, 
vloåka þ.: 43928/B, ]ast~peni Martinom 
Kardoãom, konateĐom (ÄPrenajímateĐ³); 
a 

 

(2) Slovensko IT, a.s., so stdlom ât~rova 27, 
040 01 Koãice,  IýO: 53 268 652, DIý 
2121320344, Iý DPH: [nie je plitca 
DPH],  ]aptsani v Obchodnom registri 
Okresnpho s~du Koãice I, oddiel: Sa, 
vloåka þ.: 1749/V, ]ast~peni Ing. Pavlom 
Miroããa\om, predsedom predstavenstva 
a Ing. âtefanom Takiþom, þlenom 
predstavenstva (ÄNájomca³) 

  
IT IS AGREED as follows: 

 
BOLO DOHODNUTÉ nasledovnp: 

1  MASTER AGREEMENT RÁMCOVÁ ZMLUVA 
 

1.1 This agreement is a master agreement (the 
³Agreement´), which will govern the process of 
conclusion of individual lease agreements (the 
³Individual Agreements´) between Lessor and 
Lessee and will be part of such Individual 
Agreements. 

Tito ]mluva je rimcovi ]mluva (ÄZmluva³), 
ktori bude riadiĢ postup u]atvirania jednotlivêch 
leasingovêch ]ml~v (ÄIndividuálne zmluvy³) 
med]i PrenajtmateĐom a Nijomcom a bude 
s~þasĢou kaådej Individuilnej ]mluv\. 

1.2 If there is any inconsistency between the terms of 
this master agreement and the Individual 
Agreements, the Individual Agreements will 
prevail. 

V prtpade ro]poru med]i ustanoveniami tejto 
Zmluv\ a Individuiln\ch ]ml~v je ro]hoduj~ce 
]nenie Individuiln\ch ]ml~v. 

1.3 Each of the Individual Agreements will be a 
separate agreement and no event occurring in 
relation to any of the Individual Agreements 
(such as assignment, termination etc.) will affect 
the other Individual Agreements, unless so 
specifically agreed. 

Kaådi Individuilna ]mluva je samostatnou 
zmluvou a åiadna okolnosĢ, ktori nastane 
v s~vislosti s niektorou ] Individuiln\ch ]ml~v 
(napr. post~penie, ukonþenie atć.), nemi vpl\v 
na inp Individuilne ]mluv\, pokiaĐ nebude 
konkrptne dohodnutp inak. 

1.4 Individual Agreements will be concluded in 
writing substantially in the form specifically 
agreed between the parties to constitute an 
Individual Agreement pursuant to this 
Agreement. 

Individuilne ]mluv\ sa bud~ u]atviraĢ ptsomne, 
v podstate vo forme konkrptne dohodnutej medzi 
stranami pre u]avretie Individuilnej ]mluv\ 
podĐa tejto Zmluv\. 
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1.5 Each Individual Agreement constitutes a separate 
lease agreement independent lease agreement, 
with the rentals under each Individual Agreement 
calculated on the assumption that there is no 
other Individual Agreement. 

Kaådi Individuilna ]mluva je samostatnou 
a ne]ivislou nijomnou ]mluvou a nijomnp je v 
takejto Individuilnej ]mluve urþenp na ]iklade 
predpokladu, åe neexistuje åiadna ini 
Individuilna ]mluva. 

2 LEASE AGREEMENT NÁJOMNÁ ZMLUVA 

2.1 Subject to the entering into each of the Individual 
Agreements, Lessor will purchase and lease to 
Lessee and Lessee will lease from Lessor all of 
the equipment and other tangible property 
described in such Individual Agreement. 

Za podmienky u]avretia kaådej ] Individuiln\ch 
]ml~v, PrenajtmateĐ k~pi a prenajme Nijomcovi 
a Nijomca si prenajtma od PrenajtmateĐa vãetk\ 
zariadenia a inp hnuteĐnp veci uvedenp 
v prtsluãnej Individuilnej ]mluve. 

2.2 The following words and expressions shall have 
the following meanings: 

Nasledovnp slovi a vêra]\ maj~ ćalej uvedenê 
vê]nam: 

2.2.1 The "Equipment" shall mean, with respect to 
any Individual Agreement, the equipment 
described therein. 

ÄZariadenie³ ]nameni pre ~þel\ prtsluãnej 
Individuilnej ]mluv\ ]ariadenia uvedenp v danej 
Individuilnej ]mluve. 

2.2.2 
 
 
 
 
3 

The "Unit" shall mean an individual machine 
under an Individual Agreement or an individual 
feature when such feature is leased separately 
from a machine. 
 
TERM 

ÄJednotka³ ]nameni jednotlivê prtstroj podĐa 
Individuilnej ]mluv\ alebo konkrptnu s~þasĢ, ak 
sa bude tito s~þasĢ prenajtmaĢ samostatne. 
 
 
DOBA PLATNOSTI 

3.1 The commencement date ("Commencement 
Date") for each Unit of Equipment will be the 
date on which such Unit is installed by the 
manufacturer or other installer at Lessee or for 
Lessee�s disposal/use, except that, in the event 
there is a delay in the installation of a Unit and 
such delay is attributable to Lessee, then the 
Commencement Date for such Unit shall be five 
(5) working days following the date upon which 
Lessee has been given notice that such Unit is 
available for installation. If requested by Lessor, 
Lessee will promptly execute and deliver to 
Lessor a certificate confirming the 
Commencement Date(s). 

DeĖ ]ahijenia (ÄDeĖ zahájenia³) pre kaåd~ 
Jednotku, ktori je s~þasĢou Zariadenia, ]nameni 
deĖ, ked\ bude tito Jednotka nainãtalovani 
vêrobcom alebo inou osobou u Nijomcu alebo 
pre nakladanie/v\uåitie Nijomcom; pokiaĐ vãak 
d{jde k omeãkaniu s inãtaliciou Jednotky, za 
ktorp bude ]odpovednê Nijomca, povaåuje sa ]a 
DeĖ ]ahijenia danej Jednotk\ piat\ (5) pracovnê 
deĖ nasleduj~ci po dni, ked\ bolo Nijomcovi 
doruþenp o]nimenie, åe dani Jednotka je 
pripraveni na inãtaliciu. Na åiadosĢ 
PrenajtmateĐa Nijomca obratom v\hotovt a 
predloåt PrenajtmateĐovi doklad potvrd]uj~ci 
DeĖ(Dni) ]ahijenia. 

3.2 The initial term of an Individual Agreement 
("Initial Term") shall mean the period beginning 
on the Commencement Date of the last installed 
Unit under the respective Individual Agreement if 
such Commencement Date is the first day of a 
month. Otherwise, the Initial Term shall begin on 
the first day of the month immediately following 
the month in which such latest Commencement 
Date falls. The Initial Term of an Individual 
Agreement shall continue for the number of 
months specified in such Individual Agreement 
and shall automatically be repeatedly extended 
for successive three (3) month periods thereafter 

Poþiatoþni doba trvania Individuilnej ]mluv\ 
(ÄPočiatočná doba nájmu³) ]nameni obdobie 
]aþtnaj~ce DĖom ]ahijenia poslednej 
nainãtalovanej Jednotk\ podĐa prtsluãnej 
Individuilnej ]mluv\, pokiaĐ tento DeĖ 
]ahijenia pripadi na prvê deĖ mesiaca. 
V ostatnêch prtpadoch Poþiatoþni doba nijmu 
]aþne pl\n~Ģ v prvê deĖ mesiaca be]prostredne 
nasleduj~ceho po mesiaci, v ktorom nastal 
poslednê DeĖ ]ahijenia. Poþet mesiacov trvania 
Poþiatoþnej dob\ nijmu, je uvedenê v prtsluãnej 
Individuilnej ]mluve a tito bude automatick\ 
opakovane predlåovani o bezprostredne 
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at the same Monthly Rental until terminated by 
either party by written notice, which must be 
delivered no later than 90 days before the last day 
of the Initial Term or the pending renewal term. 

nasleduj~ce troj- (3) mesaþnp obdobia, a to ]a 
rovnakp Mesaþnp nijomnp, aå do ukonþenia 
prtsluãnej Individuilnej ]mluv\ ptsomnou 
vêpovećou niektorou ]o strin, ktori must b\Ģ 
doruþeni druhej strane najnesk{r 90 dnt pred 
poslednêm dĖom Poþiatoþnej dob\ nijmu alebo 
trvaj~ceho obdobia predĎåenia. 

3.3 If a termination notice is delivered by either 
party, such notice: 

Ak ktorikoĐvek strana doruþt vêpoveć, potom 
takito vêpoveć: 

3.3.1 must relate to all of the Equipment described in 
the Individual Agreement to which the notice 
applies; 

must platiĢ pre vãetk\ Zariadenia uvedenp v 
Individuilnej ]mluve, ktori sa ukonþuje danou 
vêpovećou; 

3.3.2 will be effective only since the last day of the 
Initial Term or since the forthcoming last day of 
any successive three (3) month extension period; 
and 

bude ~þinni len od poslednpho dĖa Poþiatoþnej 
dob\ nijmu alebo od najbliåãieho poslednpho 
dĖa ktorphokoĐvek ćalãieho troj- (3) mesaþnpho 
predĎåenpho obdobia; a 

3.3.3 may not be unilaterally revoked. Nem{åe b\Ģ jednostranne odvolani. 

3.4 If Lessee fails to return all of the Equipment 
pursuant to an Individual Agreement within five 
(5) business days after the scheduled termination 
date (being the last day of the Initial Period or the 
last day of the last renewal period), then Lessee 
will pay Lessor a Daily Rental (as calculated 
under clause 4.3) for all/such Units which he 
failed to return/which are subject to the relevant 
Individual Agreement, for all days from the 
termination date until the date when actually 
returned/all Units are returned. 

PokiaĐ Nijomca nevriti PrenajtmateĐovi vãetk\ 
Zariadenia podĐa Individuilnej ]mluv\ 
najnesk{r do piatich (5) pracovnêch dnt po 
stanovenom dni jej ukonþenia (t.j. po poslednom 
dni Poþiatoþnej dob\ nijmu alebo poslednom dni 
poslednpho predĎåenia), Nijomca ]aplatt 
PrenajtmateĐovi Dennp nijomnp (vo vêãke 
v\poþttanej podĐa þlinku 4.3) ]a vãetk\/danp 
Jednotk\, ktorp Nijomca riadne 
nevritil/prenajatp podĐa prtsluãnej Individuilnej 
]mluv\, a to ]a vãetk\ dni odo dĖa ukonþenia aå 
do dĖa skutoþnpho vritenia/vritenia vãetkêch 
Jednotiek. 

4 RENTAL AND PAYMENTS NÁJOMNÉ A PLATBY 

4.1 Lessee shall pay to Lessor the monthly rental 
("Monthly Rental") for each Unit as set forth in 
the relevant Individual Agreement. 

Nijomca sa ]avl]uje platiĢ PrenajtmateĐovi 
mesaþnp nijomnp (ÄMesačné nájomné³) ]a 
kaåd~ Jednotku uveden~ v prtsluãnej 
Individuilnej ]mluve. 

4.2 The Monthly Rental shall be paid to the account 
set-out in the Individual Agreement, or the other 
account notified to Lessee from time to time. 

Mesaþnp nijomnp sa bude platiĢ na ~þet uvedenê 
v  Individuilnej ]mluve alebo na inê ~þet 
ked\koĐvek o]nimenê Nijomcovi. 

4.3 The duty to pay Monthly Rental for each Unit 
shall commence on the first day of the Initial 
Period and shall be due and payable in advance 
on the first day of each month thereafter during 
the Initial term of this Lease.  

PovinnosĢ platiĢ Mesaþnp nijomnp ]a kaåd~ 
Jednotku ]aþne od prvpho dĖa Poþiatoþnej dob\ 
nijmu a Mesaþnp nijomnp bude splatnp vopred 
k prvpmu dĖu kaådpho mesiaca poþas trvania 
Poþiatoþnej dob\ nijmu.  

4.4 The first Monthly Rental will be due and payable 
within two (2) weeks after Lessor delivers the 
invoice to Lessee. Lessor undertakes to deliver to 
Lessee an invoice each month for Monthly 
Rental, which will include all statutory 

Prvp Mesaþnp nijomnp bude splatnp do dvoch 
(2) têådĖov po doruþent prtsluãnej fakt~r\ 
PrenajtmateĐom Nijomcovi. PrenajtmateĐ sa 
]avl]uje, åe kaådê mesiac doruþt Nijomcovi 
fakt~ru s Mesaþnêm nijomnêm, ktori bude 
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requirements.  obsahovaĢ vãetk\ ]ikonnp nileåitosti. 

5 UNCONDITIONAL NATURE OF 
PAYMENTS 

NEPODMIENENOSġ PLATIEB 

5.1 Lessee's obligation to pay the Daily Rental and 
Monthly Rental and all other sums due under 
each of the Individual Agreements will be 
unconditional and will not depend on the status 
and functioning of the Equipment. Lessee may 
not refuse to pay on the grounds of revocation of 
its acceptance of the Equipment and may not set-
off any claim against its obligation under any of 
the Individual Agreements. 

PovinnosĢ Nijomcu platiĢ Dennp nijomnp a 
Mesaþnp nijomnp a vãetk\ ćalãie platb\ splatnp 
podĐa Individuiln\ch ]ml~v je nepodmieneni 
a ne]ivist od stavu a funkþnosti Zariadenia. 
Nijomca nem{åe odmietnuĢ ]aplatenie 
akejkoĐvek platb\ ] d{vodu, åe svojvoĐne 
odmietol prev]iaĢ Zariadenie a nesmie ]apoþttaĢ 
åiadnu svoju pohĐadivku voþi svojmu ]ivl]ku 
podĐa ktorejkoĐvek Individuilnej ]mluv\.  

5.2 Except as expressly provided in this Agreement 
or the Individual Agreements, neither this 
Agreement, nor any Individual Agreement, shall 
terminate nor shall the obligations of Lessee be 
affected by reason of any defect in, damage to, or 
any loss or destruction of the Equipment or any 
Unit from any cause whatsoever, or the 
interference with the use thereof by any third 
party or as a result of any war, riot or matter 
excluding breach. 

S vênimkou toho, þo je vêslovne uvedenp v tejto 
Zmluve alebo v Individuiln\ch ]mluvich, tito 
Zmluva ani Individuilne ]mluv\ nebud~ 
ukonþenp, ani ]ivl]k\ Nijomcu nebud~ 
ovpl\vnenp v d{sledku akphokoĐvek poãkodenia, 
vad\, strat\ alebo ]niþenia Zariadenia alebo 
Jednotky z akphokoĐvek d{vodu, alebo 
v d{sledku ]isahu do ich uåtvania akoukoĐvek 
treĢou osobou, ani v d{sledku vojn\, v]bur\ 
alebo okolnosti v\luþuj~cej poruãenie. 

5.3 It is the express intention of Lessor and Lessee 
that all Monthly Rental and Daily Rental payable 
by Lessee under each Individual Agreement shall 
be, and continue to be, payable in all events 
throughout the term thereof and it is declared that 
the amount of the Monthly Rental and Daily 
Rental are agreed at their relevant amounts only 
subject to the fact that they are due and payable 
on the basis of this clause. 

Je vêslovnêm ]iujmom PrenajtmateĐa 
a Nijomcu, ab\ vãetko Mesaþnp nijomnp a 
Dennp nijomnp splatnp Nijomcom podĐa kaådej 
Individuilnej ]mluv\ bolo a ]ostalo ]a vãetkêch 
okolnostt splatnp po cel~ dobu jej trvania a 
stran\ v\hlasuj~, åe sum\ Mesaþnpho nijomnpho 
a Dennpho nijomnpho s~ dohodnutp v prtsluãnej 
vêãke len s ohĐadom na skutoþnosĢ, åe s~ splatnp 
podĐa tohto þlinku. 

6 UNDERTAKINGS  
AND REPRESENTATIONS 

ZÁVÄZKY A VYHLÁSENIA 

6.1 Lessor undertakes to Lessee that during the term 
of this Agreement, if no Event of Default has 
occurred, Lessee's quiet enjoyment and peaceable 
possession of the Equipment shall not be 
interrupted by Lessor or any third party acting in 
the name of Lessor.  

PrenajtmateĐ sa ]avl]uje Nijomcovi, åe poþas 
doby platnosti tejto Zmluv\, pokiaĐ nenastal 
åiaden Prtpad neplnenia, PrenajtmateĐ ani åiadna 
tretia osoba konaj~ca v mene PrenajtmateĐa 
nebude åiadn\m sp{sobom ]asahovaĢ do riadnej 
a neruãenej dråb\ a uåtvania Zariadenia 
Nijomcom. 
 
 

6.2 For the avoidance of doubt, Lessor makes no 
representation and provides no warranty in 
respect of the Equipment, its quality, conformity 
to any rules or specifications, design, condition, 
merchantability, fitness for any particular purpose 
or anything else. 

Za ~þelom v\hnutia sa poch\bnosti, 
PrenajtmateĐ nediva åiadne v\hlisenie a 
neposk\tuje åiadnu ]iruku na Zariadenia, ich 
kvalitu, s~lad s akêmikoĐvek predpismi alebo 
ãpecifikiciami, di]ajnom, stavom, predajnosĢou 
alebo pouåiteĐnosĢou pre konkrptn\ ~þel a pod. 

6.3 Lessor will not be liable to Lessee for any loss of 
any kind or nature caused directly or indirectly by 
the Equipment, any inadequacy thereof for any 

PrenajtmateĐ ne]odpovedi Nijomcovi ]a åiadnu 
stratu akphokoĐvek druhu þi povah\, sp{soben~ 
priamo alebo nepriamo Zariadentm, jeho 
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purpose, any deficiency or defect therein, 
whether known or unknown to Lessor. 

nevhodnosĢou pre akêkoĐvek ~þel, nedostatkom 
alebo ch\bami Zariadent, be] ohĐadu na to, þi o 
nich PrenajtmateĐ vedel alebo nie. 

6.4 Lessor hereby assigns to Lessee all rights Lessor 
has under the manufacturer's warranties in respect 
of the Equipment, if assignable, and any other 
such rights that are assignable, as Lessor may 
have against the manufacturer of the Equipment, 
for the duration of the leasing period of the 
Equipment. For the avoidance of doubt, Lessee's 
sole remedy for the breach of any such warranty 
or right shall be against the manufacturer and not 
Lessor. 
Lessor commits to provide all necessary and 
required cooperation upon Lessee's request. 

PrenajtmateĐ têmto postupuje na Nijomcu 
vãetk\ svoje priva podĐa ]iruk posk\tnutêch 
vêrobcom pre Zariadenie v takom rozsahu, 
v akom ich moåno post~piĢ, ako aj vãetk\ takp 
inp priva, ktorp moåno post~piĢ a ktorp mi 
PrenajtmateĐ voþi vêrobcovi Zariadenia po dobu 
nijmu Zariadenia. Za ~þelom v\hnutia sa 
poch\bnosti, jedinou nipravou pre Nijomcu v 
prtpade poruãenia takejto ]iruk\ alebo priva 
bude ich uplatnenie voþi vêrobcovi a nie 
PrenajtmateĐovi. 
PrenajtmateĐ sa ]avl]uje posk\tn~Ģ na ]iklade 
poåiadavk\ Nijomcu vãetku potrebn~ 
a nev\hnutn~ s~þinnosĢ. 

6.5 Lessee acknowledges that it has made the 
selection of the Equipment based on its own 
judgment and expressly disclaims any reliance 
upon statements made by Lessor. 

Nijomca potvrd]uje, åe Zariadenie si v\bral na 
]iklade svojho vlastnpho uviåenia a têmto 
vêslovne v\hlasuje, åe sa nespoĐahol na 
v\hlisenia PrenajtmateĐa. 

6.6 The Equipment is being leased for commercial or 
business purposes only, and will not be used for 
consumer, personal, home or family purposes. 
Lessee undertakes to ensure that no such use may 
occur during the term of any of the Individual 
Agreements. 

Zariadenie sa prenajtma len na obchodnp alebo 
podnikateĐskp ~þel\ a nesmie sa pouåtvaĢ na 
spotrebiteĐskp, osobnp, domice, alebo rodinnp 
~þel\. Nijomca sa ]avl]uje ]abe]peþiĢ, ab\ 
Zariadenia neboli takto pouåitp poþas dob\ 
platnosti ktorejkoĐvek ] Individuiln\ch ]ml~v. 

6.7 Lessee shall be solely responsible for all costs 
and expenses of every nature arising out of the 
possession, use, and operation of the Equipment. 

Nijomca bude vêluþne ]odpovednê ]a vãetk\ 
niklad\ a vêdavk\ akejkoĐvek povah\, ktorp 
v]nikn~ v s~vislosti s dråbou, uåtvantm a 
previd]kou Zariadenia. 

7 TAXES DANE 

7.1 Lessee will make all payments under each of the 
Individual Agreements on a net basis (i.e. without 
any withholding). If any withholding by way of 
tax or tax security is to be made from the 
payments Lessee is obliged to make to Lessor 
under any Individual Agreement (regardless of 
the reason for such withholding), the amount of 
the corresponding payment of Lessee will be 
increased by such an amount, as to make the 
amount after withholding equal to the amount, 
which would be paid should no withholding be 
made. This clause will not apply to 
circumstances, where Lessee must make 
withholding exclusively as a consequence of the 
assignment by Lessor of claims under this 
Agreement or an Individual Agreement to a third 
party, provided that such withholding is 
exclusively related to the tax domicile of such 
third party. 

Nijomca bude hradiĢ vãetk\ platb\ podĐa kaådej 
Individuilnej ]mluv\ v þistej vêãke (t.j. be] 
]apoþttania akêchkoĐvek ]riåok). Ak bude treba 
v\konaĢ ]riåku na daĖ alebo daĖov~ ]ibe]peku 
z platieb, ktorp je Nijomca povinnê hradiĢ 
PrenajtmateĐovi podĐa Individuilnej ]mluv\ 
(bez ohĐadu na d{vod takejto ]riåk\), vêãka 
]odpovedaj~cej platb\ Nijomcu bude ]vêãeni o 
tak~ þiastku, ab\ sa þiastka platb\ Nijomcu po 
odpoþttant ]riåk\ rovnala þiastke, ktori b\ bola 
uhradeni, keb\ sa nebola v\konala åiadna 
]riåka. Tento þlinok nebude platiĢ v prtpadoch, 
ked\ je Nijomca povinnê v\konaĢ ]riåku 
vêluþne v d{sledku post~penia akêchkoĐvek 
pohĐadivok podĐa tejto Zmluv\ alebo 
Individuilnej ]mluv\ PrenajtmateĐom tretej 
osobe, pokiaĐ ]riåka s~vist vêluþne s daĖovêm 
domicilom takejto tretej osoby. 
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7.2 Lessee shall submit written evidence to Lessor of 
the payment of all Taxes required to be paid by 
Lessee hereunder promptly after such payment. 

Nijomca predloåt PrenajtmateĐovi, obratom po 
kaådej platbe, ptsomnê d{ka] o platbe vãetkêch 
Dant, ktorp bol Nijomca povinnê uhradiĢ podĐa 
tejto Zmluvy. 

8 DELIVERY AND RETURN DODÁVKA A VRÁTENIE 

8.1 Lessor shall arrange for delivery, and Lessee 
shall pay, when billed, all legitimate and proven 
delivery expenses (including, without limitation, 
transportation costs and the cost of in-transit 
insurance) associated with the delivery of each 
Unit from its previous location to the location 
specified in the relevant Individual Agreement. 

PrenajtmateĐ ]abe]peþt dodivku a Nijomca 
]aplatt na ]iklade fakt~r\ vãetk\ oprivnenp 
a preuki]ateĐnp niklad\ na dodivku (vritane 
prepravnêch nikladov, nikladov na poistenie 
poþas preprav\) spojenêch s dodivkou kaådej 
Jednotky z jej p{vodnpho miesta do miesta 
uvedenpho v prtsluãnej Individuilnej ]mluve. 

8.2 Lessee shall inspect each Unit upon delivery, 
identify any observable damage prior to 
accepting delivery, and note any such damage on 
the delivery note. 

Nijomca v\koni prehliadku kaådej Jednotk\ po 
dodant, ]istt akpkoĐvek ]javnp poãkodenie pred 
prev]attm dodivk\ a uvedie toto poãkodenie 
v dodacom liste. 

8.3 Costs of repair which are not recoverable from 
the carrier because of Lessee¶s failure to properly 
inspect for observable damage shall be borne and 
promptly paid by Lessee. 

Niklad\ na opravu, ktorp nebud~ v\mihateĐnp 
od dopravcu v d{sledku toho, åe Nijomca 
nevykonal riadne prehliadku a ne]istil ]javnp 
poãkodenie, bude ]niãaĢ a be]odkladne uhradt 
Nijomca. 

8.4 Lessee shall provide a suitable place for 
installation of the Equipment with all appropriate 
facilities as specified by the manufacturer. 

Nijomca posk\tne vhodnp miesto pre inãtaliciu 
Zariadenia so vãetkêm prtsluãnêm v\baventm, 
stanovenêm vêrobcom. 

8.5 Lessor shall arrange and Lessee shall pay for the 
installation of each Unit (if Lessee wishes to have 
the Equipment installed by an installer other than 
the manufacturer or some other party approved in 
writing by Lessor, then Lessee shall accept the 
Equipment ³as is´). 

PrenajtmateĐ ]abe]peþt a Nijomca ]aplatt ]a 
inãtaliciu kaådej Jednotk\ (pokiaĐ Nijomca 
chce, ab\ bolo Zariadenie inãtalovanp inou 
osobou neå vêrobcom alebo inou osobou 
ods~hlasenou ptsomne PrenajtmateĐom, potom 
bude Nijomca akceptovaĢ Zariadenie v stave v 
Äakom stojt a leåt³). 

8.6 Upon the termination of Lessee¶s right to 
possession of any Unit (by expiration of the term 
of the relevant Individual Agreement or 
otherwise), Lessee shall, in accordance with 
Lessor¶s instructions and at Lessee¶s expense 
(including without limitation transportation costs 
and costs of in-transit insurance) return the Unit 
to such location within the Slovak Republic as 
shall be designated by Lessor. 
 

Po ukonþent priva Nijomcu na dråbu 
ktorejkoĐvek Jednotk\ (upl\nuttm dob\ platnosti 
prtsluãnej Individuilnej ]mluv\ alebo inak), 
Nijomca bude povinnê vritiĢ Jednotku v s~lade 
s inãtrukciami PrenajtmateĐa a na svoje niklad\ 
(vritane prepravnêch nikladov, nikladov 
poistenia poþas preprav\) na takp miesto v rimci 
Slovenskej Republik\ akp o]naþt PrenajtmateĐ. 

8.7 Lessee shall reimburse Lessor for all legitimate 
and proven expenses paid by Lessor associated 
with return of the Unit when billed. 

Nijomca nahradt PrenajtmateĐovi vãetk\ 
oprivnenp a preuki]ateĐnp niklad\, ktorp 
PrenajtmateĐ v\naloåil v s~vislosti s vritentm 
Jednotk\, keć mu bud~ v\fakturovanp .  

8.8 Lessee shall return each Unit in the same 
operating order, repair, condition and appearance 
as when received, excepting only normal wear 
and tear, and with all engineering changes 
prescribed by the manufacturer prior to the 

Nijomca vriti kaåd~ Jednotku v rovnakom 
previd]kovom stave, ~prave, situicii a v]hĐade, 
v akom ich obdråal, s vênimkou obv\klpho 
opotrebenia a so vãetkêmi technickêmi ]menami 
stanovenêmi vêrobcom pred ukonþentm priva 
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termination of Lessee's right of possession 
incorporated in the Unit. 

dråb\ tejto Jednotk\ Nijomcom, ]apracovanêmi 
v Jednotke. 

8.9 Lessee shall ensure that when returned, the 
Equipment is current on all maintenance 
requirements and if relevant, an appropriate 
industry-standard certificate or other proof of 
such maintenance is furnished. 

Nijomca ]abe]peþt, ab\ na Zariadent, ktorp bude 
vritenp, bola riadne v\konani ~dråba podĐa 
vãetkêch poåiadaviek a ak to bude relevantnp, 
bude k nemu v\danê prtsluãnê certifikit podĐa 
]avedenej odbornej praxe alebo inp potvrdenie o 
takejto ~dråbe. 

9 CARE OF EQUIPMENT STAROSTLIVOSġ O ZARIADENIE 

9.1 Lessee shall, at its expense, maintain the 
Equipment in good operating order, repair, and 
condition. Lessee shall not use the Equipment for 
any purpose other than that for which it was 
designed. 

Nijomca je povinnê udråiavaĢ Zariadenie na 
svoje niklad\ v dobrom previd]k\schopnom 
stave a bude ich riadne udråiavaĢ a opravovaĢ. 
Nijomca nebude pouåtvaĢ Zariadenie pre inp 
~þel\, neå pre ktorp je urþenp. 

9.2 Prior to the delivery date and before any action is 
taken to install the Equipment, Lessee shall make 
a written request to the manufacturer for 
continued coverage of the Equipment under one 
of the manufacturer's standard maintenance 
agreements, and shall, at its expense, enter into 
and maintain in force such maintenance 
agreement for each Unit and provide Lessor with 
a copy of such agreement. If Lessee fails to make 
the proper written request to the manufacturer for 
coverage under one of the manufacturer's 
standard maintenance agreements, then Lessee 
shall accept the Equipment "as is." 

Pred dĖom dodania a pred ]aþiatkom inãtalicie 
Zariadenia, Nijomca ptsomne poåiada vêrobcu o 
stilu ~dråbu Zariadenia podĐa jednej ]o 
ãtandardnêch ]ml~v o ~dråbe vêrobcu, a na svoje 
niklad\ u]avrie a bude udråiavaĢ v platnosti 
tak~to ]mluvu o ~dråbe pre kaåd~ Jednotku a 
predloåt PrenajtmateĐovi kypiu kaådej takejto 
]mluv\. PokiaĐ Nijomca riadne ptsomne 
nepoåiada vêrobcu o stilu ~dråbu podĐa jednej 
]o ãtandardnêch ]ml~v o ~dråbe vêrobcu, 
Nijomca bude akceptovaĢ Zariadenie v stave v 
Äakom stojt a leåt³. 

9.3 In no event, however, shall Lessee be required to 
enter into such a maintenance contract for any 
Unit so long as that Unit is under a 
manufacturer's warranty which provides 
substantially similar coverage. 

Nijomca vãak nemust v åiadnom prtpade 
u]avrieĢ tak~to ]mluvu o ~dråbe pre ktor~koĐvek 
] Jednotiek, pokiaĐ pre tak~to Jednotku platt 
]iruka vêrobcu, v rimci ktorej sa v\koniva 
podobni ~dråba. 

9.4 With the prior written consent of Lessor, Lessee 
may, at its expense, make alterations or add 
attachments to the Equipment which are 
removable and which do not interfere with the 
normal and satisfactory operation or maintenance 
of the Equipment or Lessee's ability to obtain the 
maintenance contract required in Section 9.2 
above. Upon the termination of Lessee's right to 
possession of any Unit, any alterations or 
attachments to such Unit shall become the 
property of Lessor unless removed at Lessee's 
expense prior to such termination. Lessor shall 
have the right, following termination of Lessee's 
right to possession of any Unit, to remove any 
attachments or alterations made by Lessee to 
such Unit and dispose of the same without any 
liability therefore to Lessee and Lessee shall pay 
the legitimate and proven costs of such removal 
when billed. 

S predchid]aj~cim ptsomnêm s~hlasom 
PrenajtmateĐa m{åe Nijomca na svoje niklad\ 
v\konivaĢ ]men\ Zariadenia alebo k nemu 
pridivaĢ s~þasti, ktorp s~ odstriniteĐnp a ktorp 
ne]asahuj~ do beånej a riadnej previd]k\ alebo 
~dråb\ Zariadenia, alebo ktorp nemaj~ vpl\v na 
moånosĢ Nijomca u]avrieĢ ]mluvu o ~dråbe 
podĐa odseku 9.2 tohto þlinku. Po ukonþent 
priva Nijomcu maĢ v dråbe Jednotku sa 
akpkoĐvek ]men\ a s~þasti pridanp k Jednotke 
stivaj~ majetkom PrenajtmateĐa, pokiaĐ ich 
Nijomca neodstrini na svoje niklad\ pred 
takêmto ukonþentm. Po ukonþent priva Nijomcu 
maĢ v dråbe Jednotku bude maĢ PrenajtmateĐ 
privo odstriniĢ akpkoĐvek ]men\ alebo s~þasti 
pridanp k tejto Jednotke a nakladaĢ s nimi bez 
akphokoĐvek ]ivl]ku v tejto s~vislosti voþi 
Nijomcovi a Nijomca uhradt oprivnenp 
a preuki]ateĐnp niklad\ na takpto odstrinenie, 
keć mu bud~ v\fakturovanp. 
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9.5 Lessee shall make the Equipment available to 
Lessor, Secured Party (hereinafter defined in the 
clause 14.1) and Assignee (hereinafter defined in 
the clause 14.2) or the designees of any of them 
during normal working hours for inspection or 
for any other reasonable purpose with 
cooperation with Lessee based on a written notice 
at least 7 (seven) days in advance. 

Nijomca sprtstupnt Zariadenie PrenajtmateĐovi, 
Zabe]peþenej strane (ako je definovani ćalej 
v odseku 14.1) a Postupntkovi (ako je 
definovanê ćalej v odseku 14.2) alebo nimi 
urþenêm osobim poþas beånej pracovnej dob\ 
]a ~þelom kontrol\ s ~þasĢou Nijomcu na 
]iklade ptsomnpho o]nimenia najmenej 7 
(sedem) dnt vopred. 

10 LOSS OR DAMAGE STRATA ALEBO POŠKODENIE  

10.1 Lessee shall be responsible for and hereby 
assumes the entire risk of the Equipment being 
lost, damaged, destroyed, stolen, or otherwise 
rendered unfit or unavailable for use from the 
date of delivery to Lessee to the date of return to 
Lessor. 

Nijomca bude ]odpovedaĢ a têmto preberi 
]odpovednosĢ ]a vãetk\ nebe]peþenstvi strat\, 
poãkodenia, ]niþenia alebo odcud]enia 
Zariadenia alebo ak toto bude z inpho d{vodu 
nevhodnp alebo nepouåiteĐnp, odo dĖa dodania 
Nijomcovi do dĖa jeho vritenia 
PrenajtmateĐovi. 

10.2 If any Unit is lost, damaged, destroyed, stolen, or 
otherwise rendered unfit for use, Lessee shall 
give to Lessor immediate notice thereof, and this 
Agreement and the applicable Individual 
Agreement shall continue in full force and effect 
without any abatement in the Monthly Rental. 
Lessee shall determine within fifteen (15) days 
after the date of the occurrence of damage 
whether such Unit can be repaired. 

PokiaĐ bude niektori Jednotka strateni, 
poãkodeni, ]niþeni, odcud]eni alebo inak 
znehodnoteni, Nijomca obratom ]aãle 
PrenajtmateĐovi o]nimenie o tejto skutoþnosti; a 
tito Zmluva a prtsluãni Individuilna ]mluva 
bud~ naćalej v plnej platnosti a ~þinnosti be] 
]men\ Mesaþnpho nijomnpho. Nijomca urþt 
najnesk{r do pltnistich (15) dnt odo dĖa 
poãkodenia Jednotk\, þi dan~ Jednotku moåno 
opraviĢ. 

10.2.1 In the event that Lessee determines that such Unit 
can be repaired, Lessee, at its expense, shall 
cause such Unit to be promptly repaired. 

V prtpade, ak Nijomca urþt, åe dan~ Jednotku 
moåno opraviĢ, Nijomca na svoje niklad\ 
obratom ]abe]peþt opravu danej Jednotk\. 

10.2.2 If a Unit is lost, destroyed or stolen or if Lessee 
determines that a damaged Unit cannot be 
repaired, Lessee shall, at Lessor's direction, 
within thirty (30) days of such event either 
replace the Unit with an identical Unit, the title to 
which shall thereupon transfer to Lessor and 
which thereafter shall be considered the Unit 
subject to the Individual Agreement with no 
abatement in the Monthl\ Rental or, in Lessor�s 
sole discretion, pay to Lessor an amount equal to 
the Stipulated Loss Value of the Unit determined 
as of the date of payment in accordance with the 
Stipulated Loss Value Schedule attached to the 
applicable Individual Agreement together with all 
unpaid Monthly Rental which is due and payable 
through the date of payment. Upon such payment, 
Lessee's obligation to pay further Monthly Rental 
for such Unit shall cease. 

PokiaĐ bude Jednotka strateni, ]niþeni alebo 
odcud]eni, alebo ak Nijomca urþt, åe poãkoden~ 
Jednotku nemoåno opraviĢ, Nijomca podĐa 
ro]hodnutia PrenajtmateĐa do tridsiatich (30) dnt 
od danej skutoþnosti buć nahradt tak~to 
Jednotku rovnakou Jednotkou a prevedie 
vlastntcke privo k nej na PrenajtmateĐa; potom 
sa tito novi Jednotka bude povaåovaĢ ]a 
Jednotku podĐa Individuilnej ]mluv\ be] ]men\ 
Mesaþnpho nijomnpho, alebo podĐa ro]hodnutia 
PrenajtmateĐa ]aplatt PrenajtmateĐovi þiastku vo 
vêãke Stanovenej strat\ hodnot\ Jednotk\, 
urþenej ku dĖu ]aplatenia, v s~lade s PrehĐadom 
Stanovenej strat\ hodnot\, pripojenêm k 
prtsluãnej Individuilnej ]mluve, spolu so 
vãetkêm neuhradenêm Mesaþnêm nijomnêm, 
ktorp je splatnp aå do dĖa platb\. Zaplatentm 
tejto þiastk\ ]aniki povinnosĢ Nijomcu ćalej 
platiĢ Mesaþnp nijomnp ]a dan~ Jednotku. 

11 INSURANCE POISTENIE 

11.1 Throughout the term of each Individual 
Agreement, Lessee shall, at its expense, maintain 

Poþas celej dob\ platnosti kaådej Individuilnej 
zmluvy bude Nijomca na svoje niklad\ 
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in full force and effect ³all risk´ extended 
coverage, fire and casualty insurance for the 
Equipment. Such insurance shall provide for 
coverage in an amount equal to the greater of the 
Stipulated Loss Value or the replacement cost of 
the Equipment at the time of loss. Lessor shall be 
the beneficiary of payment under such policy. In 
addition, the policy shall, by means of a standard 
insurance claim assignment, name the Secured 
Party and Assignee as additional beneficiaries of 
the payment. Such policy shall provide that it 
may not be cancelled or materially altered unless 
thirty (30) days prior written notice is given to all 
beneficiaries. 

udråiavaĢ v plnej platnosti a ~þinnosti ro]ãtrenp 
poistnp kr\tie Äproti vãetkêm ri]ikim³ 
Zariadenia pre prtpad poåiaru a nehod\. Takpto 
poistenie bude posk\tovaĢ kr\tie vo vêãke 
Stanovenej strat\ hodnot\ alebo vo vêãke 
nikladov na nihradu Zariadenia v þase strat\ 
hodnot\, podĐa toho, ktori ] têchto s~m je 
v\ããia. PrenajtmateĐ bude 
prtjemcom/beneficientom platb\ podĐa danej 
poistnej ]mluv\. Okrem toho bude poistni 
]mluva uvid]aĢ, podĐa ãtandardnpho post~penia 
poistnpho niroku, Zabe]peþen~ stranu 
a Postupntka ako ćalãtch beneficientov takejto 
platb\. Takito poistni ]mluva stanovt, åe m{åe 
b\Ģ ]ruãeni alebo podstatne ]meneni len 
ptsomnêm o]nimentm ]aslanêm vãetkêm 
beneficientom tridsaĢ (30) dnt vopred. 

11.2 Upon Lessor's written request, Lessee shall 
provide Lessor with a Certificate of Insurance 
evidencing such insurance coverage. If, within 
two weeks after Lessee's receipt of such request, 
Lessee has not provided Lessor with a 
satisfactory Certificate, then Lessor may, at 
Lessor's option, obtain such insurance until 
Lessee provides the Certificate, and Lessee shall 
reimburse Lessor for the cost of such insurance 
when billed. 

Na ptsomn~ åiadosĢ PrenajtmateĐa Nijomca 
predloåt PrenajtmateĐovi  Poistnê certifikit ako 
d{ka] o takomto poistnom kr\tt. PokiaĐ Nijomca 
nepredloåt PrenajtmateĐovi uspokojivê Poistnê 
certifikit do dvoch têådĖov po obdråant tejto 
åiadosti, m{åe PrenajtmateĐ podĐa svojho 
uviåenia dohodn~Ģ prtsluãnp poistenie do dob\, 
neå mu Nijomca predloåt prtsluãnp Potvrdenie 
a Nijomca nahradt PrenajtmateĐovi niklad\ na 
takpto poistenie, keć mu bud~ v\fakturovanp. 

11.3 During the term of this Agreement, Lessee, at its 
expense, shall maintain reasonable, commercial 
general liability and property damage insurance 
with respect to the use, possession and operation 
of the Equipment. 

Poþas dob\ platnosti tejto Zmluvy bude Nijomca 
na svoje niklad\ udråiavaĢ primeranp poistenie 
vãeobecnej komerþnej ]odpovednosti ]a ãkod\ 
a ãkod\ na majetku v s~vislosti s uåtvantm, 
dråbou a previd]kovantm Zariadenia. 

12 PROMISE OF INDEMNITY  SĽUB ODŠKODNENIA 

12.1 Lessee shall indemnify Lessor, any Assignee (as 
defined below), and any Secured Party (as 
defined below) against all legitimate and proven 
claims and costs, including reasonable attorneys' 
fees, arising out of Lessee's selection, possession, 
leasing, operation, control, use, maintenance, 
delivery, or return of the Equipment. 

Nijomca nahradt PrenajtmateĐovi, 
ktorpmukoĐvek Postupntkovi (ako je definovanê 
niåãie) a Zabe]peþenej strane (ako je definovani 
niåãie) vãetk\ oprivnenp a preuki]ateĐnp nirok\ 
a niklad\, vritane primeranêch trov privneho 
]ast~penia, ktorp mu v]nikn~ v s~vislosti 
s vêberom, dråbou, nijmom, previd]kovantm, 
uåtvantm, ~dråbou, dodantm alebo vritentm 
Zariadenia Nijomcom. 
 

12.2 Notwithstanding the previous paragraph, Lessee 
shall not be required to indemnify a party for any 
claim resulting from acts or omissions of that 
party which are committed willfully by such 
party. 

Be] ohĐadu na predchid]aj~ci odsek, Nijomca 
nebude povinnê odãkodniĢ nirok akejkoĐvek 
stran\, ktorê v]nikne ]  konant alebo opomenutt 
danej stran\, ktorp dani strana v\konala 
~m\selne. 
 

13 ASSIGNMENT, SUBLEASE OR 
RELOCATION BY LESSEE 

POSTÚPENIE, PODNÁJOM ALEBO 
PREMIESTNENIE NÁJOMCOM 
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13.1 Upon at least thirty (30) days prior written notice 
to Lessor, Lessee may assign or sublease a Unit 
to any party, or relocate a Unit, to any location 
within the Slovak Republic, provided that Lessor, 
Assignee, and Secured Party, in such parties' sole 
discretion, shall have approved such assignee, 
sublessee, or location in writing and provided 
further that: 

Ptsomnêm o]nimentm ]aslanêm najnesk{r 
tridsaĢ (30) dnt vopred PrenajtmateĐovi, 
Nijomca m{åe post~piĢ alebo daĢ do podnijmu 
Jednotku akejkoĐvek osobe, alebo premiestniĢ 
Jednotku na inp miesto v rimci Slovenskej 
Republik\, ]a podmienk\, åe PrenajtmateĐ, 
Postupntk a Zabe]peþeni strana podĐa svojho 
vlastnpho uviåenia ptsomne schvili danpho 
postupntka, podnijomcu alebo miesto Jednotk\ a 
ćalej s~þasne ]a podmienk\, åe: 

13.1.1 all costs of any nature whatsoever shall be borne 
by Lessee; 

vãetk\ niklad\ akejkoĐvek povah\ s têm spojenp 
uhradt Nijomca; 

13.1.2 any assignment or sublease shall be made 
expressly subject and subordinate to the terms of 
this Agreement; and 

akpkoĐvek post~penie alebo podnijom sa m{åu 
uskutoþniĢ vêluþne podĐa podmienok tejto 
Zmluvy a v s~lade s nimi; a 

13.1.3 Lessee shall assign its rights under such 
assignment or sublease to Lessor, Assignee, or 
Secured Party as additional collateral and 
Security for Lessee's obligations hereunder. In 
the event of relocation, assignment, or sublease, 
Lessee and its assignee or its sublessee shall 
cooperate with Lessor in taking all reasonable 
measures to protect the title of Lessor or 
Assignee and the interest of any Secured Party to 
and in the Equipment. No relocation, assignment, 
or sublease shall relieve Lessee of its primary 
obligations under the relevant Individual 
Agreement. 

Nijomca post~pi svoje priva podĐa danpho 
post~penia alebo podnijmu na PrenajtmateĐa, 
Postupntka alebo Zabe]peþen~ stranu ako 
dodatoþn~ s~beån~ ]iruku a Zabe]peþenie 
]ivl]kov Nijomcu podĐa tejto Zmluv\. 
V prtpade premiestnenia, post~penia alebo 
podnijmu bude Nijomca spolupracovaĢ s 
PrenajtmateĐom ]a ~þelom prijatia vãetkêch 
primeranêch opatrent na ochranu vlastntckeho 
priva PrenajtmateĐa alebo Postupntka k 
Zariadeniu a podielu Zabe]peþenej stran\ v a na 
Zariadent. Premiestnenie, post~penie alebo 
podnijom ne]bavia Nijomcu jeho primirn\ch 
]ivl]kov podĐa prtsluãnej Individuilnej ]mluv\. 

14 ASSIGNMENT BY LESSOR POSTÚPENIE PRENAJÍMATEĽOM 

14.1 Lessor shall have the right to pledge or assign by 
way of security its claims and/or receivables 
under any of the Individual Agreements, and may 
pledge or transfer the title to any of the Units 
described in any such Individual Agreements to a 
security assignee ("Secured Party"). 

PrenajtmateĐ mi privo ]riadiĢ ]iloånp privo 
alebo post~piĢ ]abe]peþovactm prevodom svoje 
nirok\ a/alebo pohĐadivk\ podĐa ktorejkoĐvek 
Individuilnej ]mluv\ a m{åe ]riadiĢ ]iloånp 
privo alebo previesĢ vlastntcke privo ku 
ktorejkoĐvek Jednotke, uvedenej v danej 
Individuilnej ]mluve na ]abe]peþenpho 
postupntka (ÄZabezpečená strana³). 

14.2 The Lessor shall also have the right to (i) assign 
the rights under the Individual Agreements to any 
third party (the "Assignee"), in which case the 
Lessor shall remain to be a party to the Individual 
Agreement, or to (ii) transfer the title to the Units 
described in any Individual Agreement to any 
third party (the "Transferee"), and so to transfer 
- by virtue of law - all of its rights and obligations 
as the lessor under such Individual Agreement to 
the Transferee. 

PrenajtmateĐ mi ćalej privo (i) post~piĢ priva 
podĐa Individuiln\ch ]ml~v akejkoĐvek tretej 
strane (ÄPostupník) a v tomto prtpade 
PrenajtmateĐ ]ostane stranou prtsluãnej 
Individuilnej ]mluv\ alebo (ii) previesĢ 
vlastntcke privo k Jednotke ãpecifikovanej v 
prtsluãnej Individuilnej ]mluve akejkoĐvek tretej 
strane (ÄNadobúdateĐ³) a tak post~piĢ ]o 
]ikona vãetk\ svoje priva a previesĢ vãetk\ 
svoje povinnosti ako prenajtmateĐa podĐa 
prtsluãnej Individuilnej ]mluv\ Nadob~dateĐovi. 

14.3 Any assignment of the Lessor's rights under any 
Individual Agreement shall not in any way 

AkpkoĐvek post~penie PrenajtmateĐovêch priv 
podĐa akejkoĐvek Individuilnej ]mluv\ 
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release any of the Lessor and the Lessee from 
liability for performance of their respective 
obligations hereunder.  For the avoidance of 
doubt, in the event that the Lessor transfers its 
title to the Units described in the Individual 
Agreement, the Individual Agreement shall 
continue in full force with the Transferee as a 
new lessor, and the Lessor shall be released from 
any liability for performance hereunder. In the 
latter event, as of the date of the transfer of the 
title to the Units, the term "Lessor" (as used in 
this Agreement and in the relevant Individual 
Agreement) shall be construed to mean the 
Transferee, as and where the context so requires. 

nezbavuje ani PrenajtmateĐa, ani Nijomcu ich 
povinnostt ] tejto Zmluv\. Pre v\l~þenie 
poch\bnostt, pokiaĐ PrenajtmateĐ prevedie svoje 
vlastntctvo k Jednotke ãpecifikovanej 
v Individuilnej ]mluve, Individuilna ]mluva 
]ostivi naćalej v platnosti s Nadob~dateĐom 
ako novêm prenajtmateĐom a PrenajtmateĐ je 
]bavenê svojich povinnostt podĐa tejto Zmluv\. 
V takomto prtpade, sa od prevodu vlastntctva k 
Jednotke termtn ÄPrenajtmateĐ³ (ako je 
pouåtvanê v tejto a prtsluãnej Individuilnej 
zmluve) interpretuje a m\slt sa ntm Nadob~dateĐ 
tam, kde to kontext v\åaduje. 

14.4 Lessor acknowledges that any assignment by 
Lessor will not materiall\ change Lessee�s duties 
or obligations under the Individual Agreement 
nor materially increase the burden or risk 
imposed on Lessee. 

PrenajtmateĐ potvrd]uje, åe post~penie ]o stran\ 
PrenajtmateĐa nebude maĢ ]a nisledok podstatn~ 
]menu povinnostt alebo ]ivl]kov Nijomcu 
podĐa Individuilnej ]mluv\, ani podstatne 
ne]vêãi bremeno alebo ri]iko, ktorp ]niãa 
Nijomca.  

14.5 Lessee hereby consents to and, if requested by 
Lessor, shall acknowledge such assignment or 
assignments as shall be designated by written 
notice to Lessee by Lessor. Lessee further agrees 
that: 

Nijomca têmto s~hlast a ak to bude PrenajtmateĐ 
poåadovaĢ, potvrdt takpto post~penie alebo 
post~penia, ako bud~ uvedenp v ptsomnom 
o]niment PrenajtmateĐa ]aslanom Nijomcovi. 
Nijomca ćalej s~hlast s têm, åe: 

14.5.1 any such Secured Party or Assignee shall have 
and be entitled to exercise any and all rights of 
Lessor under the Individual Agreement in which 
it has an interest; 

akikoĐvek takito Zabe]peþeni strana alebo 
Postupntk bud~ maĢ privo a bud~ oprivnent 
uplatniĢ akpkoĐvek a vãetk\ priva PrenajtmateĐa 
podĐa Individuilnej ]mluv\, kde maj~ podiel.  

14.5.2 Lessee shall pay directly to the Secured Party or 
Assignee all the Monthly Rental and all other 
sums due upon receipt of notice of any 
assignment and of instructions to do so; 

Nijomca bude platiĢ priamo Zabe]peþenej strane 
alebo Postupntkovi vãetko Mesaþnp nijomnp 
a vãetk\ ćalãie platb\ splatnp po doruþent 
o]nimenia o post~pent s inãtrukciami, ab\ tak 
urobil; 

14.5.3 for the avoidance of doubt, even after an 
assignment to a Secured Party or Assignee, 
Lessee's obligations hereunder including its 
obligation to pay the Monthly Rental and any and 
all other amounts payable under the Individual 
Agreement by Lessee shall be absolute and 
unconditional. 
 
 

]a ~þelom v\l~þenia poch\bnostt, dokonca aj po 
post~pent na Zabe]peþen~ stranu alebo 
Postupntka, ]ivl]k\ Nijomcu podĐa tejto 
Zmluv\, vritane jeho ]ivl]ku platiĢ Mesaþnp 
nijomnp akpkoĐvek a vãetk\ ćalãie platb\ 
splatnp podĐa Individuilnej ]mluv\ Nijomcom, 
bud~ absol~tne a nepodmienenp. 

15 EVENTS OF DEFAULT PRÍPADY NEPLNENIA  

15.1 The occurrence of any one or more of the 
following events ("Events of Default") shall 
constitute a default under the relevant Individual 
Agreements: 

V prtpade, ak nastane jedna alebo niekoĐko 
nasledovnêch okolnostt („Prípady neplnenia“), 
bude to ]namenaĢ poruãenie prtsluãnej 
Individuilnej ]mluv\: 

15.1.1 Lessee fails to pay the Monthly Rental, or any 
other amount due hereunder, on or before the due 

Nijomca ne]aplatt Mesaþnp nijomnp alebo 
ak~koĐvek in~ splatn~ sumu podĐa tejto Zmluvy 
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date and such failure continues for a period of ten 
(10) days after receipt of written notice thereof 
from Lessor; 

najnesk{r v deĖ splatnosti a takpto neplnenie 
bude pretrvivaĢ po dobu desaĢ (10) dnt po 
obdråant ptsomnej vê]v\ na ]aplatenie od 
PrenajtmateĐa; 

15.1.2 any financial statements or other documents or 
information or any other representation made to 
Lessor proves to have been materially false or 
misleading as of the date it was given by or on 
behalf of Lessee; 

preukiåe sa, åe akpkoĐvek ~þtovnp ]ivierk\ 
alebo inp dokument\ alebo informicie alebo inp 
v\hlisenie pre PrenajtmateĐa boli v podstatnom 
ohĐade nepravdivp alebo ]avid]aj~ce ku dĖu, 
ked\ boli posk\tnutp Nijomcom alebo v jeho 
mene; 

15.1.3 Lessee is in breach of any other provision of this 
Agreement or any Individual Agreement, and 
such failure continues for a period of ten (10) 
days after receipt of written notice thereof from 
Lessor; 

Nijomca poruãuje ktorpkoĐvek inp ustanovenie 
tejto Zmluv\ alebo ktorejkoĐvek Individuilnej 
zmluvy, a toto poruãenie pretrviva po dobu 
desaĢ (10) dnt po obdråant ptsomnej vê]v\ na 
nipravu od PrenajtmateĐa; 

15.1.4 Lessee assigns or attempts to assign the rights 
under this Agreement or any Individual 
Agreement, or removes, transfers, encumbers, 
sublets or parts with possession of any Unit, 
attempts to do any of the foregoing, or suffers or 
permits any of the foregoing to occur except as 
expressly permitted herein; 

Nijomca post~pi alebo sa pok~si post~piĢ priva 
podĐa tejto Zmluv\ alebo ktorejkoĐvek 
Individuilnej ]mluv\, alebo odstrini, prevedie, 
]aĢaåt, di do podnijmu alebo odov]di dråbu 
ktorejkoĐvek Jednotk\, pok~si sa v\konaĢ 
þokoĐvek ] horeuvedenpho, alebo strpt alebo 
povolt v\konanie þohokoĐvek ] horeuvedenpho, 
s vênimkou toho, þo je vêslovne povolenp v tejto 
Zmluve; 

15.1.5 Lessee ceases doing business, or it or its 
shareholders take any action looking to its 
dissolution or liquidation; 

Nijomca prestane v\konivaĢ podnikateĐsk~ 
þinnosĢ, alebo Nijomca alebo jeho 
akcioniri/spoloþntci v\konaj~ akêkoĐvek ~kon 
smeruj~ci k jeho ]ruãeniu alebo likvidicii; 

15.1.6 Lessee enters into liquidation (whether 
compulsory or voluntary), is de-facto insolvent, 
or has an (insolvency) administrator or 
preliminary administrator appointed. 

Nijomca vst~pi do likvidicie (povinnej alebo 
dobrovoĐnej), je de-facto nesolventnê, alebo mu 
bol v\menovanê sprivca (konkur]nê) alebo 
predbeånê sprivca.  

16 REMEDIES PRÁVA NA NÁPRAVU  

16.1 If an Event of Default occurs, Lessor may, at its 
option, do any or all of the following: 

Ak nastane Prtpad neplnenia, PrenajtmateĐ m{åe 
podĐa svojho uviåenia v\konaĢ niektorp alebo 
vãetk\ nasledovnp ~kon\: 

16.1.1 proceed by appropriate court action or actions at 
law to enforce performance by Lessee of the 
relevant Individual Agreements, and the 
covenants and terms of this Agreement to the 
extent it pertains to such Individual Agreement, 
and to recover from Lessee any and all damages 
or expenses, including reasonable attorneys' fees, 
which Lessor shall have sustained or incurred by 
reason of the Event of Default or on account of 
Lessor's enforcement of its remedies hereunder; 
or 

podaĢ åalobu na s~d alebo uplatniĢ ]ikonnê 
postup na v\moåenie splnenia prtsluãnêch 
Individuiln\ch ]ml~v Nijomcom, ]ivl]kov a 
podmienok tejto Zmluvy v takom rozsahu, 
v akom sa têka danej Individuilnej ]mluv\ a 
åiadaĢ Nijomcu o nihradu akejkoĐvek a celej 
ãkod\ alebo vêdavkov, vritane primeranêch 
nikladov privneho ]ast~penia, ktorp 
PrenajtmateĐ utrpel alebo v\naloåil v s~vislosti 
s Prtpadom neplnenia alebo v d{sledku 
v\mihania priv na nipravu podĐa tohto þlinku 
PrenajtmateĐom; alebo 

16.1.2 by notice to Lessee, declare immediately due and 
payable all money to be paid by Lessee during 

doruþiĢ Nijomcovi o]nimenie, ktorêm sa stan~ 
okamåite splatnp vãetk\ peĖaånp þiastk\, ktorp 
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the Initial Term (or any extended term then in 
effect) of the Individual Agreement, and Lessor 
shall have the right, to the extent permitted by 
law, to: 

maj~ b\Ģ ]aplatenp Nijomcom poþas 
Poþiatoþnej dob\ nijmu (alebo poþas 
prtsluãnpho predĎåenia) podĐa Individuilnej 
]mluv\ a PrenajtmateĐ bude maĢ privo v rozsahu 
povolenom ]ikonom: 

(i) recover all money so declared due and payable, 
discounted to the date of payment at the rate of 2 
% per annum, or one-half of the then-prevailing 
base interest rate charged by UniCredit Bank (or 
its successor), whichever is less; 

v\mihaĢ ]aplatenie vãetkêch peĖaånêch þiastok, 
ktorp boli takto v\hlisenp ]a splatnp, 
diskontovanp ku dĖu platb\ v sad]be 2 % roþne 
alebo vo vêãke polovice vted\ platnej ]ikladnej 
~rokovej sad]b\ UniCredit Bank (alebo jej 
privneho nistupcu), podĐa toho, ktori je niåãia; 

(ii) recover all other amounts which are due or which 
become due under the Individual Agreement; 

v\mihaĢ ]aplatenie vãetkêch ostatnêch þiastok, 
ktorp s~ splatnp alebo sa stan~ splatnêmi podĐa 
Individuilnej ]mluv\; 

(iii) terminate Lessee�s right to possession (but not 
Lessee�s obligation under this Agreement) and to 
retake immediate possession of the Equipment; 
for such purpose Lessor may enter upon premises 
where the Equipment may be located and may 
remove the same therefrom without notice, and 
without being liable to Lessee therefore, except 
that Lessor shall be liable for damages resulting 
from the negligence of Lessor, Lessor's assignee 
or their respective agents and representatives in 
any such entry or repossession; 

ukonþiĢ privo dråb\ Nijomcu (ale nie povinnosĢ 
Nijomcu podĐa tejto Zmluv\) a okamåite 
odobraĢ Zariadenie; ]a têmto ~þelom m{åe 
PrenajtmateĐa vst~piĢ do priestorov, kde sa 
nachid]a Zariadenie a m{åe ho odtiaĐ odniesĢ 
be] o]nimenia a bez zodpovednosti za tento 
~kon voþi Nijomcovi, s vênimkou toho, åe 
PrenajtmateĐ bude ]odpovedaĢ ]a ãkod\, ktorp 
vznikn~ ] nedbalosti PrenajtmateĐa, postupntka 
PrenajtmateĐa alebo ich prtsluãnêch agentov 
a ]istupcov pri takomto vstupe alebo odobratt; 

(iv) recover all expenses, including reasonable 
attorneys' fees, which Lessor shall have incurred 
or may incur by reason of the Event of Default or 
on account of Lessor's enforcement of its 
remedies hereunder; and 

v\mihaĢ ]aplatenie vãetkêch vêdavkov, vritane 
primeranêch trov privneho ]ast~penia, ktorp 
PrenajtmateĐ v\naloåil alebo m{åe v\naloåiĢ 
z d{vodu Prtpadu neplnenia alebo v d{sledku 
uplatnenia priv na nipravu PrenajtmateĐom 
podĐa tohto þlinku; a 

 pursue any other remedy permitted by law. pouåiĢ akêkoĐvek inê ]ikonnê prostriedok. 

16.2 Lessor¶s obligation to mitigate an\ damages in 
relation to the breach by Lessee will be deemed 
to be complied with if Lessor complies with the 
provisions of this clause. 

Zivl]ok PrenajtmateĐa ]mierniĢ ãkod\ 
sp{sobenp poruãentm povinnosti Nijomcom sa 
bude povaåovaĢ ]a splnenê, ak PrenajtmateĐ 
dodråt vãetk\ ustanovenia tohto þlinku. 

16.3 To the extent permitted by law, Lessor may apply 
any or all of the above remedies together. 

V ro]sahu povolenom ]ikonom m{åe 
PrenajtmateĐ pouåiĢ ktorpkoĐvek alebo vãetk\ 
horeuvedenp prostriedk\ s~þasne. 

17 PERFORMANCE AND EXECUTION 
REPRESENTATIONS 

VYHLÁSENIA O PLNENÍ A UZAVRETÍ 

17.1 Lessee represents to Lessor (these representations 
will be deemed to be repeated upon the 
conclusion of each Individual Agreement): 

Nijomca v\hlasuje PrenajtmateĐovi (s têm, åe 
tieto v\hlisenia sa povaåuj~ ]a ]opakovanp aj pri 
uzavrett kaådej Individuilnej ]mluv\): 

17.1.1 that the execution and performance of this 
Agreement and each Individual Agreement have 
been duly authorized by Lessee and that upon 
execution by Lessee and Lessor this Agreement 

åe u]avretie a plnenie tejto Zmluv\ a kaådej 
Individuilnej ]mluv\ bolo riadne schvilenp 
Nijomcom a åe u]avrettm tejto Zmluv\ a kaådej 
Individuilnej ]mluv\ med]i PrenajtmateĐom a 
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and each Individual Agreement will constitute a 
valid obligation binding upon, and enforceable 
against Lessee in accordance with the terms of 
the Agreement and each Individual Agreement; 

Nijomcom v]nikaj~ Nijomcovi platnp ]ivl]k\, 
ktorp s~ v\mihateĐnp voþi Nijomcovi v s~lade 
s podmienkami tejto Zmluv\ a kaådej 
Individuilnej ]mluv\; 

17.1.2 that neither the execution of this Agreement or 
any Individual Agreement nor the due 
performance thereof by Lessee will result in any 
breach of, or constitute any default under or 
violation of, Lessee's foundation documents or 
articles of association or any agreement to which 
Lessee is a party or by which any interest of 
Lessee may be affected; 

åe u]avretie tejto Zmluv\ alebo ktorejkoĐvek 
Individuilnej ]mluv\, alebo ich riadne plnenie 
Nijomcom nebude maĢ ]a nisledok poruãenie, 
ani nebude predstavovaĢ neplnenie alebo 
poruãenia ]akladateĐskêch dokumentov alebo 
stanov Nijomcu alebo akejkoĐvek ]mluv\, kde 
je Nijomca ]mluvnou stranou, alebo ktori sa 
dotêka ]iujmov Nijomcu; 

17.1.3 that Lessee is in good solvent standing in its 
jurisdiction of incorporation and in the 
jurisdiction where any Unit is to be located; 

åe Nijomca je v dobrom solventnom postavent 
v jurisdikcii, podĐa ktorej je registrovanê a v 
jurisdikcii, kde mi b\Ģ umiestneni ktorikoĐvek 
Jednotka; 

17.1.4 the persons executing this Agreement and each 
Individual Agreement on behalf of Lessee have 
been duly authorized to do so; and 

osob\, ktorp podptsali t~to Zmluvu a kaåd~ 
Individuilnu Zmluvu v mene a ]a Nijomcu boli 
riadne oprivnenp takêto ~kon v\konaĢ; a 

17.1.5 that all financial statements and other information 
with respect to Lessee heretofore furnished by 
Lessee to Lessor in connection with negotiations 
concerning one or more Individual Agreement 
were, when furnished, and remain at the time of 
conclusion of any Individual Agreement, true and 
without any misleading omissions, excepting any 
changes which have been disclosed in a written 
notice to Lessor. 

åe vãetk\ ~þtovnp ]ivierk\ a inp informicie o 
Nijomcovi, ktorp Nijomca dotera] posk\tol 
PrenajtmateĐovi v s~vislosti s rokovaniami 
o jednej alebo viacerêch Individuiln\ch 
zmluvich, v dobe ich poskytnutia boli a ]ostan~ 
aj v þase u]avretia ktorejkoĐvek Individuilnej 
]mluv\ pravdivp a be] akêchkoĐvek 
]avid]aj~cich opomenutt, s vênimkou ]mien, 
ktorp boli PrenajtmateĐovi o]nimenp ptsomne. 

18 ADDITIONAL DOCUMENTATION ĎALŠIA DOKUMENTÁCIA 

18.1 Lessee shall promptly deliver to Lessor the 
documentation listed below which may from time 
to time be requested by Lessor. If such a request 
is made prior to the delivery of any Unit, receipt 
of such documentation shall be a condition 
precedent to Lessor's obligation to deliver such 
Unit: 

Nijomca obratom predloåt PrenajtmateĐovi na 
jeho åiadosĢ niåãie uveden~ dokumenticiu. 
PokiaĐ bude tito åiadosĢ predloåeni pred 
dodantm ktorejkoĐvek Jednotk\, prtjem takejto 
dokumenticie bude odkladacou podmienkou pre 
]ivl]ok PrenajtmateĐa dodaĢ dan~ Jednotku: 

18.1.1 financial information including, without 
limitation, a copy of Lessee's balance sheet and 
income statement for Lessee's three prior fiscal 
years, certified by independent certified public 
accountants and such other current financial 
information representing the financial condition 
and operations of Lessee as Lessor may from 
time to time reasonably request; 

finanþnp ~daje, vritane kypie s~vah\ a vêka]u 
]iskov a strit Nijomcu ]a tri predchid]aj~ce 
~þtovnp obdobia Nijomcu, overenp ne]ivislêm 
certifikovanêm audttorom ako aj takp inp 
aktuilne finanþnp ~daje odriåaj~ce finanþn~ 
situiciu a þinnosti Nijomcu, akp si PrenajtmateĐ 
z þasu na þas v\åiada; 

19 GENERAL VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

19.1 Lessee shall, at its expense, protect and defend 
Lessor's title to the Equipment and the interest of 
any Assignee or Secured Party against all persons 
claiming against or through Lessee. 

Nijomca bude na svoje niklad\ chriniĢ a briniĢ 
vlastntcke privo PrenajtmateĐa k Zariadeniam a 
]iujm\ ktorphokoĐvek Postupntka alebo 
Zabe]peþenej osob\ proti nirokom akêchkoĐvek 



 

Strana 16 z 18 
 

trettch os{b voþi Nijomcovi alebo 
prostredntctvom neho. 

19.2 Lessee shall keep and maintain the Equipment 
free and clear of all liens and encumbrances 
(other than those placed on the same by Lessor 
and the liens, if any, for current taxes not yet 
payable). 

Nijomca ]abe]peþt, åe Zariadenie nebude 
]aĢaåenp åiadn\m ]iloånêm privom alebo 
Ģarchou (s vênimkou têch, ktorp ]riadi na 
Zariadeniach PrenajtmateĐ a 
prtpadnêch ]iloånêch priv ]a eãte neuhradenp 
dane). 

19.3 Lessee will not affix any Unit of the Equipment 
to any real property or movable property if, as a 
result thereof, the Unit will become inseparable 
part of such property under applicable law. 
Lessee will not mix the Unit with other assets in 
such a way, that the Unit could not be specifically 
identified and the ownership title of Lessor 
established. 

Nijomca nepripevnt åiadnu Jednotku Zariadenia 
k akejkoĐvek nehnuteĐnosti alebo hnuteĐnej veci, 
pokiaĐ b\ sa v d{sledku takphoto pripojenia stala 
tito Jednotka neoddeliteĐnou s~þasĢou takejto 
veci podĐa platnpho ]ikona. Nijomca nespracuje 
Jednotku s inêmi vecami takêm sp{sobom, åe b\ 
sa dani Jednotka nedala konkrptne identifikovaĢ 
a nedalo sa urþiĢ vlastntcke privo PrenajtmateĐa. 

19.4 This Agreement (together with the Individual 
Agreements, all schedules and amendments 
hereto) constitutes the entire agreement between 
Lessor and Lessee, and no provision hereof may 
be amended or modified except in writing signed 
by Lessor and Lessee. 

Tito Zmluva (spoloþne s Individuiln\mi 
]mluvami, vãetkêmi ich prtlohami a dodatkami) 
predstavuje ~plnp dojednanie med]i 
PrenajtmateĐom a Nijomcom; ich ustanovenia 
moåno meniĢ alebo dopĎĖaĢ len ptsomnou 
formou, podptsanou PrenajtmateĐom 
a Nijomcom. 

19.5 All notices hereunder shall be in writing and shall 
be delivered in person or sent by registered or 
certified mail, to the address of the party 
contained herein, and shall be deemed received 
three (3) days after delivery into the custody of 
the postal authorities with postage prepaid.  
Either party may change its address for notice 
purposes by notifying the other party in the 
manner aforesaid of such change. Lessee shall 
also send copies of all notices sent to Lessor, 
Secured Party, or Assignee (if any). 

Vãetk\ o]nimenia podĐa tejto Zmluv\ sa musia 
v\hotoviĢ ptsomne a doruþiĢ osobne alebo ]aslaĢ 
poãtou doporuþene alebo s doruþenkou na adresu 
prtsluãnej stran\ uveden~ v tejto Zmluve a bude 
sa povaåovaĢ ]a doruþenp po upl\nutt troch (3) 
dnt po uloåent ]isielk\ na poãtovom ~rade 
s licenciou, s poãtovnêm predplatenêm. Kaådi 
strana m{åe ]meniĢ svoju adresu pre 
doruþovanie, o]nimentm o ]mene druhej strane 
sp{sobom, uvedenêm v tomto þlinku. Nijomca 
tieå bude  ]asielaĢ kypie vãetkêch o]niment 
]aslanêch PrenajtmateĐovi, Zabe]peþenej osobe 
alebo (prtpadne) Postupntkovi. 

19.6 This Agreement and all Individual Agreements 
and any other instrument executed in connection 
herewith shall be governed by the laws of the 
Slovak Republic and to the permitted extent 
subject to the Commercial Code. 

Tito Zmluva, vãetk\ Individuilne ]mluv\ a 
akpkoĐvek inp listin\ podptsanp v s~vislosti s 
nimi sa riadia privom Slovenskej republik\, a to 
najml prtsluãnêmi ustanoveniami Obchodnpho 
]ikonntka. 
 

19.7 Lessee may not assign its rights or obligations, 
except as specifically provided in Section 13 of 
this Agreement. 

Nijomca nesmie post~piĢ svoje priva alebo 
]ivl]k\, s vênimkou prtpadov ãpecifick\ 
uvedenêch v þlinku 13 tejto Zmluvy. 

19.8 Headings and captions are for convenience of 
reference only and shall not be construed as part 
of the Lease. 

Nadpis\ a ni]v\ þlinkov sl~åia len pre 
orienticiu a nebud~ sa v\kladaĢ ako s~þasĢ tejto 
Zmluvy. 

19.9 The Lessor shall be entitled to include and 
mention the Lessee as being one of its clients in 
its corresponding marketing materials, brochures, 

PrenajtmateĐ je oprivnenê ]ahrn~Ģ a uvid]aĢ 
Nijomcu ako jednpho ]o svojich ]ika]ntkov 
v prtsluãnêch marketingovêch materiiloch, 
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advertisements, leaflets, commercial proposals 
and on its Internet site only upon written 
approval of the Lessee. 

katalygu, reklamich, letikoch, obchodnêch 
ponukich a na svojej internetovej strinke iba na 
]iklade ptsomnpho povolenia Nijomcu. 

19.10 Any Daily Rental or Monthly Rental due to 
Lessor under this Agreement, if not paid by the 
fifth (5) day of the month in which payment 
became due, shall accrue delay interest from the 
due date until paid at a rate of 2% per month. 
Any other amounts payable to Lessor by Lessee 
under this Agreement are due and payable within 
fifteen (15) days after the billing date, and, if not 
paid on or before such due date, shall accrue 
delay interest from the due date until paid at a 
rate of 2% per month. 

PokiaĐ nebude akpkoĐvek Dennp nijomnp alebo 
Mesaþnp nijomnp splatnp PrenajtmateĐovi podĐa 
tejto Zmluvy, ]aplatenp najnesk{r v piat\ (5) deĖ 
mesiaca, v ktorom bola platba splatni, bude tito 
platba ~roþeni ~rokmi ] omeãkania odo dĖa 
splatnosti aå do ]aplatenia vo vêãke 2% 
mesaþne. AkpkoĐvek inp þiastk\ splatnp 
Nijomcom PrenajtmateĐovi podĐa tejto Zmluv\ 
s~ splatnp do pltnistich (15) dnt odo dĖa 
v\stavenia fakt~r\ a ak nebud~ ]aplatenp 
v uvedenej lehote, bud~ ~roþenp ~rokmi 
z omeãkania odo dĖa splatnosti aå do ]aplatenia 
vo vêãke 2% mesaþne. 

19.11 With respect to any provision herein which calls 
for the consent or approval of a party, such 
consent or approval shall not be unreasonably 
withheld. 

PokiaĐ je podĐa niektorpho ] ustanovenia tejto 
Zmluv\ potrebnê s~hlas alebo schvilenie 
niektorej stran\, tento s~hlas alebo schvilenie 
nebude be]d{vodne odopretê. 

19.12 If the provisions of any Individual Agreement are 
inconsistent with the provisions of this 
Agreement, then the provisions of such 
Individual Agreement shall control. 

Ak ustanovenia ktorejkoĐvek Individuilnej 
]mluv\ nie s~ v s~lade s ustanoveniami tejto 
Zmluvy, potom bud~ platiĢ ustanovenia danej 
Individuilnej ]mluv\. 

19.13 At the expiration of the Initial Term or any 
extension thereof, Lessee will have the following 
options with regard to the Equipment, one of 
which must be selected by Lessee by written 
notification to Lessor no less than 90 days prior 
to the end of the Initial Term or any extension 
thereof: 

Po upl\nutt Poþiatoþnej dob\ nijmu alebo 
akphokoĐvek predĎåenia bude maĢ Nijomca 
nasledovnp moånosti, pokiaĐ ide o Zariadenie, 
priþom jednu ] nich si must Nijomca ]voliĢ 
ptsomnêm o]nimentm PrenajtmateĐovi 
najnesk{r 90 dnt pred skonþentm Poþiatoþnej 
dob\ nijmu alebo jej predĎåenia: 

19.13.
1 

return the Equipment to Lessor with no further 
obligation; 

vritiĢ Zariadenie PrenajtmateĐovi be] ćalãtch 
]ivl]kov; 

19.13.
2 

extend the Initial Term for a specific period at the 
then current fair market rental value for such 
Equipment; or 

predĎåiĢ Prv~ dobu nijmu o konkrptne obdobie 
]a obv\kl~, vted\ platn~, trhov~ hodnotu 
nijomnpho ]a danp Zariadenie; alebo 

19.13.
3 

purchase the Equipment at its then current fair 
market value. 

k~piĢ Zariadenie ]a obv\kl~ trhov~ hodnotu 
v prtsluãnej dobe. 
 
 

19.14 If Lessee fails to exercise one of the above 
options, the Sections 3.2 and 3.3 of this 
Agreement shall apply. 

V prtpade, ak si Nijomca nev\berie åiadnu 
z uvedenêch moånostt, bude sa postupovaĢ 
podĐa þlinkov 3.2 a 3.3 tejto Zmluvy. 

19.15 An alternative disposition of the Equipment may 
be negotiated and mutually agreed upon by 
Lessee and Lessor by written agreement. 

Nijomca a PrenajtmateĐ sa m{åu v]ijomne 
dohodn~Ģ aj na inom sp{sobe naloåenia so 
Zariadentm ptsomnou dohodou. 

19.16 This Agreement has been made and executed in 
its English and Slovak version. In case of 

Tito Zmluva sa u]atvira a podpisuje 
v anglickom aj slovenskom ja]\ku. V prtpade 
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inconsistency between the language versions, the 
Slovak one shall prevail. 

ro]poru med]i têmito ja]\kovêmi ver]iami bude 
ro]hoduj~ca slovenski ver]ia. 

19.17 The parties declare that their contractual 
relationship is governed by the Commercial 
Code. The parties to this contract have agreed 
that all disputes arising out of or in connection 
with this contract, which cannot be resolved by 
mutual agreement, will be decided exclusively 
and definitively by the Slovak courts (“Court”) 
under Slovak procedural and substantive law. 

Stran\ v\hlasuj~, åe sa  ich ]ivl]kovê v]Ģah sa 
spravuje Obchodnêm ]ikonntkom. Òþastntci 
tejto ]mluv\ sa dohodli, åe vãetk\ spor\ 
v\plêvaj~ce ] tejto ]mluv\, alebo v s~vislosti s 
Ėou v]niknutp, ktorp sa nepodart odstriniĢ 
vzijomnou dohodou, bud~ ro]hodovanp vêluþne 
a s koneþnou platnosĢou slovenskêmi s~dmi 
(„Súd“) podĐa slovenskpho priva procesnpho a 
hmotnpho. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LESSOR / PRENAJËMATEď: 
CSI Leasing Slovakia, s.r.o. 
 
 
 
 

LESSEE / NÈJOMCA: 
Slovensko IT, a.s. 
 
 
 
 

NAME: 
MENO: 

Martin Kardoã 
NAME: 
MENO: 

Ing. Pavol Miroããa\ 

TITLE: 
FUNKCIA: 

konateĐ 
TITLE: 
FUNKCIA: 

predseda predstavenstva 

DATE: 
DÈTUM: 

 
 

DATE: 
DÈTUM: 

 

 
 
 
 LESSEE / NÈJOMCA: 

Slovensko IT, a.s. 
 
 
 
 
NAME: 
MENO: 

Ing. âtefan Takiþ 

TITLE: 
FUNKCIA: 

þlen predstavenstva 

DATE: 
DÈTUM: 

 

09. 11. 2020

09. 11. 2020


